
Le origini.

(Dizionario etimologico di Ottorino Pianigiani)
https://www.etimo.it/?pag=hom

At 2, 41-47
At 4, 41-37
At 6, 1-4

http://www.laparola.net/wiki.php?riferimento=At4:36-37&formato_rif=vp

apostolos = messaggero, inviato

https://www.lexilogos.com/english/greek_ancient_dictionary.htm

NB. Approfitto dell’occasione per suggerire l’utilizzo del sito www.lexilogos.com, 
deposito sterminato di dizionari di ogni tipo.

Ekklesia
http://www.treccani.it/enciclopedia/ecclesia

… ma non trascuriamo di usare le schede di Wikipedia, attingendo anche alle 
lingue diverse dall’italiano: i link alle fonti sono spesso molto utili.

E soprattutto, per approfondimenti:

https://www.google.com/search?tbm=bks&q=ekklesia

A riprova del fatto che vecchi strumenti di consultazione vanno tenuti in 
considerazione:

https://www.etimo.it/?pag=hom
https://www.google.com/search?tbm=bks&q=ekklesia
http://www.treccani.it/enciclopedia/ecclesia
http://www.lexilogos.com/
https://www.lexilogos.com/english/greek_ancient_dictionary.htm
http://www.laparola.net/wiki.php?riferimento=At4:36-37&formato_rif=vp


http://www.newadvent.org/cathen/03744a.htm

Vale anche per gli altri termini (laos, episkopos, presbyteros, diakonos).

Per quanto riguarda la fonte, di seguito una pagine del Novum testamentum 
Graece et Latine di Nestle-Aland, tuttora in commercio. Ma possiamo ricorrere 
anche a:
https://archive.org/search.php?query=novum%20testamentum%20graece
%20et%20latine

https://archive.org/search.php?query=novum%20testamentum%20graece%20et%20latine
https://archive.org/search.php?query=novum%20testamentum%20graece%20et%20latine
http://www.newadvent.org/cathen/03744a.htm



